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LANGUAGE SURVIVAL GUIDE INTENT

This language guide is intended to provide survival-level language skills needed for basic 
communication only to members of any contingency force deployed to an area where the target 
language is spoken.  It contains words and phrases that have been found to be most useful for 
contingency operations.  

The Defense Language Institute Foreign Language Center (DLIFLC) has produced this guide for use 
by advance parties or others who may not have immediate access to a fully qualified linguist.  If your 
organization’s language translation requirements exceed the content of this publication, contact your 
organization’s Command Language Program Manager (CLPM) to formally identify the requirement.

Inquiries and feedback:
DLIFLC
Technology Integration Division (ATFL-LST-TI)
Presidio of Monterey, CA 93944
pres.FamProject@conus.army.mil

Request for copies:
DLIFLC
Continuing Education
LMDS-DLI@conus.army.mil
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PRONUNCIATION GUIDE FOR LIBYAN SOUNDS UNFAMILIAR TO ENGLISH

H as in rooHik  or marHaba
Kh as in Khaleek or Khamsa
S as in naagiS  or aSfir
D as in nooD  or nDeef
T as in Tool  or loTa
‘ as in saa’idnee or ‘alaash

gh as in ghalaT  or ghaadee
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PART 1:  COMMANDS, WARNINGS & INSTRUCTIONS

English Transliteration Libyan

1-1 Stop! ooguf! اوقف!

1-2 Stop or I will shoot! ooguf wala nfaragh 
feek! اوقف وإلأ انفرغ فيك!

1-3 Follow our orders. tabi’ awaamirna تبّع اوامرنا

1-4 Don’t shoot! maa tarmeesh! ما ترميش!

1-5 Put your weapon 
down. nazil slaaHak loTa نزل سلاحك لوطة

1-6 Move. tHarik تحرك

1-7 Come here. ta’aal eh-nee تعال اهنىء

1-8 Follow me. tabi’nee تبعني

1-9 Stay here. ug’ud eh-nee اقعد اهنىء

1-10 Wait here. raajee eh-nee راجي اهنىء
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1-11 Do not move. maa titHariksh ماتتحركش

1-12 Stay where you are. ug’ud weyn maa inta اقعد وين ما انت

1-13 Come with me. ta’aala ma’aay تعالى معاي

1-14 Take me to ___. Khoodnee lee ___ خودني ل___   

1-15 Be quiet. uskut أسكت

1-16 Slow down. bishwaya ‘aleyk بشويه عليك

1-17 Move slowly. tHarik bishwaya تحرك بشويه

1-18 Hands up. eedeyk fog ايديك فوق

1-19 Lower your hands. nazil eedeyk نزل ايديك

1-20 Lie down. anTraH loTa أنطرح لوطة

1-21 Lie on your stomach. anTraH ‘aley baTnik أنطرح على بطنك

1-22 Get up. nooD نوض

1-23 Surrender. sallim nafsik سلّم نفسك
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1-24 You are a prisoner. inta maHboos انت محبوس

1-25 We must search you. laazim infatshik لازم نفتشك

1-26 Turn around. door دور

1-27 Walk forward. imshee ilgudaam امشي للقدام

1-28 Form a line. oogfoo bi KhaT waaHid أوقفو في خط واحد

1-29 One at a time. waaHid waaHid واحد واحد

1-30 You are next. inta jaay انت الجاي

1-31 No talking. mafeesh klaam مافيش كلام

1-32 Do not resist. matgaawimish ماتقاومش

1-33 Calm down. hadee rooHik هدي روحك

1-34 Give me. a’Teenee اعطيني

1-35 Do not touch. matmisish ماتمسش

1-36 Do not remove. maa titHariksh ماتحركش
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1-37 Keep away. Khaleek ib’eed خليك بعيد

1-38 Let us pass. Khaloona nuKhTmoo خلونا نخطمو

1-39 Don’t be frightened. matKhaafish ما تخافش

1-40 You can leave. tigdir timshee تقدر تمشي

1-41 Go. imshee امشي

1-42 Go home. rawiH ilHoshik روّح لحوشك

1-43 Open aftaH افتح

1-44 Close sakir سكّر

1-45 Beware rid baalik رد بالك

1-46 Bring me jeeblee جيبلي

1-47 Distribute waze’ وزّع

1-48 Fill amlee أملى

1-49 Lift geem قيّم
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1-50 Pour into Sub fee صبّ في

1-51 Put HuT حطّ

1-52 Take Khood خود

1-53 Load ‘abee عبّى

1-54 Unload faregh فرّغ

1-55 Help me saa’idnee ساعدني

1-56 Show me wareenee واريني

1-57 Tell me Khabirnee خبرني
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PART 2:  HELPFUL WORDS, PHRASES & QUESTIONS

2-1 Please. min faDlik من فضلك

2-2 Thank you. shookran شكراً

2-3 Can someone assist 
us? min yigdir yisaa’idnaa? من يقدر يساعدنا؟

2-4 OK baahee باهي

2-5 Excuse me. / I’m sorry. ismaHlee / aaney aasif اسمحلي / أنىء اسف

2-6 Yes na’am نعم

2-7 No laa لا

2-8 Maybe baalik بالك

2-9 Right SaH صحّ

2-10 Wrong ghalaT غلط

2-11 Here eh-ney هنىء

2-12 There ghaadee غادي
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2-22 Who? shkoon? شكون؟

2-23 What? shin? شن؟
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2-24 When? aamta? امتى؟

2-25 Where? weyn? وين؟

2-26 Why? ‘alaash? علاش؟

2-27 How? keef? كيف؟

2-28 What happened? shin Saar? شن صار؟

2-29 Do you have___? ‘indik ___? عندك ___؟

2-30 Do you need help? tibee musaa’ada? تبي مساعدة؟

2-31 I am aaney أنىء

2-32 You are inta أنت

2-33 He / She is hoowa / heeya itkoon هو / هي تكون

2-34 We are eHney أحنىء

2-35 They are humma هما
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PART 3:  GREETINGS & INTRODUCTIONS

3-1 Welcome. marHaba مرحبا 

3-2 Hello. ah-lan اهلٍا

3-3 Good morning. SabaaH al-Kheyr صباح الخير

3-4 Good night. tamasoo ‘aley Kheyr تمسو على خير

3-5 Good bye. bislaama بالسلامة 

3-6 How are you? keef Haalik? كيف حالك؟

3-7 I’m fine, thanks, and 
you?

Haalee baahee, 
shookran, wa-inta keef 
Haalik?

حالي باهي، شكرا، وانت 
كيف حالك؟

3-8 I’m pleased to meet 
you. aaney sa’eed ibma’riftik انىء سعيد بمعرفتك

3-9 Thank you for your 
help.

nushkruk ‘aley 
musaa’edtik نشكرك على مساعدتك
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3-10 My name is ___. ismee ___ إسمي ___ 

3-10 My name is ___. ismee ___ إسمي ___  3-10 My name is ___. ismee ___ إسمي ___ 

3-10 My name is ___. ismee ___ إسمي ___ 



PART 4:  INTERROGATION

4-1 Do you speak English? ta’rif titkalem bil-
ingleezee? تعرف تتكلم بلنجليزي؟

4-2 I do not speak Libyan 
dialect.

man’arfush nitkalem al-
lah-ja al-leebeeya مانعرفش نتكلم اللهجه الليبيه

4-3 What is your name? shin ismik? شن إسمك؟

4-4 When is your birthday? aamta ‘eed meelaadik? أمتى عيد ميلادك؟

4-5 Where were you born? weyn oolat? وين ولدت؟

4-6 What is your rank / 
title? shin rutubtik? شن رتبتك؟

4-7 What is your 
nationality? shin jinseetik? شن جنسيتك؟

4-8 Do you have any 
identification papers? ‘indik ay awraaq ta’riif? عندك أي أوراق تعريف؟

4-9 Do you have a 
passport? ‘indik basaburt? عندك بسبورت؟
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4-10 What is your job? shin tiKhdim? شن تخدم؟

4-11 Who is in charge? min il-mas-ool? من المسئول؟

4-12 Where do you serve? weyn tiKhdim? وين تخدم؟

4-13 Which group are you 
in? inta fee ay majmoo’a? انت في أي مجموعة؟

4-14 Answer the questions. jaawub ‘aley il-as-ila جاوب على الاسئلة

4-15 Where are you from? min weyn inta? من وين انت؟

4-16 Do you understand? tifhim? تفهم؟

4-17 I don’t understand. mish faahim مش فاهم 

4-18 How much? bigidaash? بقداش؟

4-19 How many? gidaash waaHid? قداش واحد؟

4-20 Repeat it. ‘aawud-haa عاودها

4-21 Where is ___? weyn ___? وين ___؟

4-22 What direction? ama jeeha? أما جيهة؟
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4-23 Is it far? bi’iid min eh-ney? بعيد من هنىء؟

4-24 Are there armed men 
near here?

fee musalaHeen graab 
min eh-ney?

فيه مسلحين قراب من 
هنىء؟

4-25 Where did they go? weyn mishoo? وين مشو؟

4-26 What weapons? ama asleeHa? أما أسلحة؟

4-27 Speak slowly. tkalim bishwaya تكلم بشويه

4-28 Where is your unit? weyn il-waHda mta’ik? وين الوحدة متعك؟

4-29 Where did you see 
them? weyn shuft-hum? وين شفتهم؟

4-30 Where is your family? weyn ‘eyltik? وين عيلتك؟
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PART 5:  NUMBERS

5-1  0    Zero Sifer صفر 

5-2  1    One waaHid واحد 

5-3  2    Two etneyn اثنين 

5-4  3    Three tlaata ثلاثة 

5-5  4    Four arba’a اربعة 

5-6  5    Five Khamsa خمسة 

5-7  6    Six sita ستة 

5-8  7    Seven sab’a سبعة 

5-9  8    Eight thmaanya ثمانية 

5-10  9    Nine tis’a تسعة 

5-11 10    Ten ‘ashra عشرة 

5-12 11    Eleven Hdaash احداش 
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5-13 12    Twelve iTnaash اطناش 

5-14 13    Thirteen tuluTaash ثلاطاش 

5-15 14    Fourteen arba’Taash اربعطاش 

5-16 15    Fifteen KhamsTaash خمسطاش 

5-17 16    Sixteen suTaasH سطاش 

5-18 17    Seventeen sab’aTaash سبعطاش 

5-19 18    Eighteen tumunTaash ثمنطاش 

5-20 19    Nineteen tus’aTaash تسعطاش 

5-21 20    Twenty ‘ishreen عشرين 

5-22 30    Thirty tlaateen ثلاثين 

5-23 40    Forty arb’een اربعين 

5-24 50    Fifty Khamseen خمسين 

5-25 60    Sixty siteen ستين 

5-13 12    Twelve iTnaash اطناش 

5-14 13    Thirteen tuluTaash ثلاطاش 

5-15 14    Fourteen arba’Taash اربعطاش 

5-16 15    Fifteen KhamsTaash خمسطاش 

5-17 16    Sixteen suTaasH سطاش 

5-18 17    Seventeen sab’aTaash سبعطاش 

5-19 18    Eighteen tumunTaash ثمنطاش 

5-20 19    Nineteen tus’aTaash تسعطاش 

5-21 20    Twenty ‘ishreen عشرين 

5-22 30    Thirty tlaateen ثلاثين 

5-23 40    Forty arb’een اربعين 
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5-26 70    Seventy sab’een سبعين 

5-27 80    Eighty thmaaneen ثمانين 

5-28 90    Ninety tis’een تسعين 

5-29 100   One Hundred meeya مية 

5-30 1,000    One Thousand alif ألف 

5-31 10,000    Ten 
Thousand ‘ashara aalaaf عشرة ألاف 

5-32 100,000 Hundred 
Thousand meeyat alif مية ألف 

5-33 1,000,000 Million malyoon مليون 

5-34 Plus zaayid زايد

5-35 Minus naagiS ناقص

5-36 More (than) aktar (min) أكثر )من)

5-37 Less (than) agal (min) أقل )من)
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5-38 Approximately Hawaalee حوالي

5-39 First awalan أولًا

5-40 Second thaaniyan ثانياً

5-41 Third thaalitan ثالثاً
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PART 6:  DAYS OF THE WEEK / TIME

6-1 Sunday laaHad يوم ألحد

6-2 Monday ithneyn الاثنين

6-3 Tuesday it-tlaat الثلاث

6-4 Wednesday larabHaa ليربعاء

6-5 Thursday laKhmees لخميس

6-6 Friday ij-jum’a ألجمعة

6-7 Saturday is-sibit السبيت

6-8 Yesterday aamis أميس

6-9 Today il-yom اليوم

6-10 Tomorrow ghudwa غدوة

6-11 Day yom يوم

6-12 Night leyl ليل
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6-13 Week isboo’ أسبوع

6-14 Month shaher شهر

6-15 Year ‘aam عام

6-16 Second thaaniya ثانية

6-17 Minute idgeega دقيقة

6-18 Hour saa’a ساعة

6-19 Morning SubaH صُبح

6-20 Evening ‘asheeya عشية

6-21 Noon uD-Duhur الظهر

6-22 Afternoon gaayla قايلة

6-23 Midnight nuS il-leyl نص الليل

6-24 Now tawa توّا

6-25 Later ba’deyn بعدين

6-13 Week isboo’ أسبوع

6-14 Month shaher شهر

6-15 Year ‘aam عام

6-16 Second thaaniya ثانية

6-17 Minute idgeega دقيقة

6-18 Hour saa’a ساعة

6-19 Morning SubaH صُبح

6-20 Evening ‘asheeya عشية

6-21 Noon uD-Duhur الظهر

6-22 Afternoon gaayla قايلة

6-23 Midnight nuS il-leyl نص الليل

6-24 Now tawa توّا

6-25 Later ba’deyn بعدين

6-13 Week isboo’ أسبوع

6-14 Month shaher شهر

6-15 Year ‘aam عام

6-16 Second thaaniya ثانية

6-17 Minute idgeega دقيقة

6-18 Hour saa’a ساعة

6-19 Morning SubaH صُبح

6-20 Evening ‘asheeya عشية

6-21 Noon uD-Duhur الظهر

6-22 Afternoon gaayla قايلة

6-23 Midnight nuS il-leyl نص الليل

6-24 Now tawa توّا

6-25 Later ba’deyn بعدين

6-13 Week isboo’ أسبوع

6-14 Month shaher شهر

6-15 Year ‘aam عام

6-16 Second thaaniya ثانية

6-17 Minute idgeega دقيقة

6-18 Hour saa’a ساعة

6-19 Morning SubaH صُبح

6-20 Evening ‘asheeya عشية

6-21 Noon uD-Duhur الظهر

6-22 Afternoon gaayla قايلة

6-23 Midnight nuS il-leyl نص الليل

6-24 Now tawa توّا

6-25 Later ba’deyn بعدين



7 7

77

PART 7:  DIRECTIONS

7-1 Above / Over fog / ‘aley فوق/ علىء

7-2 After / Past ba’id / faat بعد / فات

7-3 Back / Behind Khalif / wara خلف / وراء

7-4 Before / In front of / 
Forward

gabil / gidaam / 
ilgidaam قبل / قدام / للقدام

7-5 Between beyn بين

7-6 Coordinates yeenasiq ينسق

7-7 Degrees darajaat درجات

7-8 Down loTa لوطه

7-9 East sharg شرق

7-10 Far bi’eed بعيد

7-11 Longitude Tool طول

PART 7:  DIRECTIONS

7-1 Above / Over fog / ‘aley فوق/ علىء

7-2 After / Past ba’id / faat بعد / فات

7-3 Back / Behind Khalif / wara خلف / وراء

7-4 Before / In front of / 
Forward

gabil / gidaam / 
ilgidaam قبل / قدام / للقدام

7-5 Between beyn بين

7-6 Coordinates yeenasiq ينسق

7-7 Degrees darajaat درجات

7-8 Down loTa لوطه

7-9 East sharg شرق

7-10 Far bi’eed بعيد

7-11 Longitude Tool طول

PART 7:  DIRECTIONS

7-1 Above / Over fog / ‘aley فوق/ علىء

7-2 After / Past ba’id / faat بعد / فات

7-3 Back / Behind Khalif / wara خلف / وراء

7-4 Before / In front of / 
Forward

gabil / gidaam / 
ilgidaam قبل / قدام / للقدام

7-5 Between beyn بين

7-6 Coordinates yeenasiq ينسق

7-7 Degrees darajaat درجات

7-8 Down loTa لوطه

7-9 East sharg شرق

7-10 Far bi’eed بعيد

7-11 Longitude Tool طول

PART 7:  DIRECTIONS

7-1 Above / Over fog / ‘aley فوق/ علىء

7-2 After / Past ba’id / faat بعد / فات

7-3 Back / Behind Khalif / wara خلف / وراء

7-4 Before / In front of / 
Forward

gabil / gidaam / 
ilgidaam قبل / قدام / للقدام

7-5 Between beyn بين

7-6 Coordinates yeenasiq ينسق

7-7 Degrees darajaat درجات

7-8 Down loTa لوطه

7-9 East sharg شرق

7-10 Far bi’eed بعيد

7-11 Longitude Tool طول



7-12 Left eesaar ايسار

7-13 Latitude ‘areD عرض

7-14 My position is ___. mawqi’ee ___ موقعي___  

7-15 Near greeb قريب

7-16 North sheemaal شمال

7-17 Northeast sheemaal shargee شمال شرقي

7-18 Northwest sheemaal gharbee شمال غربي

7-19 Right yameen يمين

7-20 South janoob جنوب

7-21 Southeast janoon shargee جنوب شرقي

7-22 Southwest janoob gharbee جنوب غربي

7-23 Straight ahead ilgidaam للقدام

7-24 Under taHit تحت
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7-25 Up fog فوق

7-26 West ghareb غرب

7-25 Up fog فوق

7-26 West ghareb غرب

7-25 Up fog فوق

7-26 West ghareb غرب

7-25 Up fog فوق

7-26 West ghareb غرب



PART 8:  LOCATIONS

8-1 Beach shaT شط

8-2 Border Hdood حدود

8-3 Bridge koobree كوبري

8-4 Camp mu’askar معسكر

8-5 Dirt road Tareeg mish im’abada طريق مش معبده

8-6 Forest ghaaba غابة

8-7 Harbor meenaa ميناء

8-8 Hill tal تل

8-9 House Hosh حوش

8-10 Lake buHayra بحيره

8-11 Meadow marej ميرج

8-12 Mountain jbal جبّل
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8-13 Ocean muHeeT محيط

8-14 Path mamar ممر

8-15 Paved road Treeg mu’abad طريق معبد

8-16 Place imkaan امكان

8-17 Position mawqa’ موقع

8-18 River nahar نهر

8-19 Road Treeg طريق

8-20 Sea bHar بحّر

8-21 Square meydaan ميدان

8-22 Tree shoojara شُجره

8-23 Valley waadee وادي

8-24 Village qarya قرية

8-25 Where? weyn? وين؟
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PART 9:  DESCRIPTIONS
9A: COLORS

9-1 Black aswid أسود

9-2 Blue azrig أزرق

9-3 Brown gah-wee قهوي

9-4 Gray ramaadee رمادي

9-5 Green aKhDir أخضر

9-6 Orange burtugaalee برتقالى

9-7 Purple banafsajee بنفسجى

9-8 Red aHmir أحمر

9-9 White abyiD ابيض

9-10 Yellow aSfir أصفر
9B: SIZES

9-11 Big kbeer كبير
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9-12 Deep ‘ameeq عميق

9-13 Long Tweel طويل

9-14 Narrow Deeyeg ضيق

9-15 Short (in height) gSayir قصيّر

9-16 Short (in length) naagiS fee il-giyaas ناقص في القياس

9-17 Small, little Sghayar / shwaya صغير/ شوية

9-18 Tall Tweel طويل

9-19 Thick ghaleeD غليظ

9-20 Thin rageeg رقيق

9-21 Wide waase’ واسع
9C: SHAPES

9-22 Round mdawur مدور

9-23 Straight mustaqeem مستقيم
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9-24 Square muraba’ مربع

9-25 Triangular Muthalat
مثلث

9D: TASTES

9-26 Bitter mur مرّ

9-27 Fresh Taaza طازه

9-28 Salty imalaH إمّلح

9-29 Sour HaamuD حامض

9-30 Spicy Haar حار

9-31 Sweet Hiloo حلو
9E: QUALITIES

9-32 Bad mish baahee مش باهي

9-33 Clean nDeef نظيف

9-34 Dark mDalem مظّلم
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9-35 Difficult waa’er واعر

9-36 Dirty imasaKh امّسخ

9-37 Dry jaaf جاف

9-38 Easy saahil ساهل

9-39 Empty faarigh فارغ

9-40 Expensive ghaalee غالي

9-41 Fast saree’ سريع

9-42 Foreign baraanee براني

9-43 Full milyaan مليان

9-44 Good baahee باهي

9-45 Hard (firm) kaasaH كاسح

9-46 Heavy rzeen رزين

9-47 Inexpensive raKheeS رخيص
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9-48 Light (illumination) Do ضؤ

9-49 Light (weight) Khfeef خفيف

9-50 Local maHalee محلي

9-51 New jdeed جديد

9-52 Noisy mdawish مدوش

9-53 Old (about things) gdeem قديّم

9-54 Old (about people) kbeer كبير

9-55 Powerful gwee قوي

9-56 Quiet (person) haadee هادي

9-57 Right / Correct SaH / mazbooT صح / مزبوط

9-58 Slow baTee بطيء

9-59 Soft naa’em ناعم

9-60 Very halba هلبة
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9-61 Weak D’eef ضعيف

9-62 Wet mablool مبلول

9-63 Wrong / Incorrect ghalaT / mish mazbooT غلط / مش مزبوط

9-64 Young Sghayir أصغير
9F: QUANTITIES

9-65 Few / Little shwaya / mish halba شوية / مش هلبة

9-66 Many / Much halba هلبة

9-67 Part Taraf طرف

9-68 Some / A few shwaya شوية

9-69 Whole il-kul الكل

9-61 Weak D’eef ضعيف

9-62 Wet mablool مبلول

9-63 Wrong / Incorrect ghalaT / mish mazbooT غلط / مش مزبوط

9-64 Young Sghayir أصغير
9F: QUANTITIES

9-65 Few / Little shwaya / mish halba شوية / مش هلبة

9-66 Many / Much halba هلبة

9-67 Part Taraf طرف

9-68 Some / A few shwaya شوية

9-69 Whole il-kul الكل

9-61 Weak D’eef ضعيف

9-62 Wet mablool مبلول

9-63 Wrong / Incorrect ghalaT / mish mazbooT غلط / مش مزبوط

9-64 Young Sghayir أصغير
9F: QUANTITIES

9-65 Few / Little shwaya / mish halba شوية / مش هلبة

9-66 Many / Much halba هلبة

9-67 Part Taraf طرف

9-68 Some / A few shwaya شوية

9-69 Whole il-kul الكل

9-61 Weak D’eef ضعيف

9-62 Wet mablool مبلول

9-63 Wrong / Incorrect ghalaT / mish mazbooT غلط / مش مزبوط

9-64 Young Sghayir أصغير
9F: QUANTITIES

9-65 Few / Little shwaya / mish halba شوية / مش هلبة

9-66 Many / Much halba هلبة

9-67 Part Taraf طرف

9-68 Some / A few shwaya شوية

9-69 Whole il-kul الكل



PART 10:  EMERGENCY TERMS

10-1 Emergency! Tawaaree! طواري! 

10-2 We need a doctor! niboo Tabeeb! نبو طبيب!

10-3 Distress signal eeshaarat najda إشارة نجذة

10-4 Help! musaa’ada! مساعدة!

10-5 Evacuate the area! iKhloo haadi il-jeeha! أخلو هادي الجيهة!
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PART 11:  FOOD & SANITATION

11-1 Food maakla ماكلة

11-2 Can Huka حكّه

11-3 Cup Taasa طاسة

11-4 Fork ferkeyta فركيته

11-5 Knife moos موس

11-6 Plate Sooneeya صونية

11-7 Spoon kasheek كاشيك

11-8 Beans faaSoolya فاصوليا

11-9 Beer bera بيّرة

11-10 Bread Khubza خبزة

11-11 Butter zibda زبدة

11-12 Cheese jibna جبنة
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11-13 Coffee gah-wa قهوة

11-14 Fish Hoot حوت

11-15 Flour idgeeg دقيق

11-16 Fruit faakeeha فاكهة

11-17 Meat lHam لحّم

11-18 Milk Haleeb حليب

11-19 Oil zeyt زيت

11-20 Potatoes baTaaTa بطّاطا

11-21 Rice ruz رز

11-22 Salt mileH ملح

11-23 Soup sharba شّربة

11-24 Sugar sukur سكّر

11-25 Tea shaahee شاهي
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11-26 Vegetables KhuDra خضره

11-27 Water emaya امياء

11-28 Wine nabeed نبيد

11-29 Drink ushrub اشرب

11-30 Eat kool كول

11-31 Don’t push! We have 
plenty of food.

maa difish! ‘indnaa 
maakla halba ما تدفش! عندنا ماكله هلبه

11-32 Give me your bowl. ‘aTeenee Sooneetik اعطيني صونيتك

11-33 Is the water safe to 
drink? haadi l-maya tunshrub? هادي المياء تنشرب؟

11-34 Boil the water. ighlee l-maya إغلي المياء

11-35 Wash your hands. ughsul eedeyk اغسل يديك

11-36 Wash yourself here. uhghsul rooHik eh-ney أوغسل روحك أهنىء
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11-37 We need ___ liters of 
potable water.

niboo ___ leetraat 
emaya nigdaroo 
nirfa’ooha

نبو __ ليترات امياء نقدرو 
نرفعوها

11-38 Where is the latrine? weyn beyt ir-raaHa? وين بيت الراحه؟

11-39 The latrine is to the 
___. beyt ir-raaHa ‘aley ___ بيت الراحة علىء ___

11-40 left    il-yesaar    إيسار

11-41 right    eemeen    إيمين

11-42 straight ahead    Tawaalee il-gidaam    طوالي للقدام

11-43 Is the food fresh? il-maakla Taaza? الماكلة طازاه؟

11-44 Is the food spoiled? il-maakla faasda? الماكلة فاسدة؟

11-45 Burn this ___. uHrug haadha ___ أوحرق هاذا ___
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PART 12:  FUEL & MAINTENANCE

12-1 Gasoline banzeena بنزينا

12-2 Oil zeyt il-maaTor زيت الماطور

12-3 Diesel naafTa نافطا

12-4 Gas (propane) ghaaz غاز

12-5 Liters leetraat ليترات

12-6 Do you have___? ‘indik ___? عندك ___؟

12-7 Hydraulic fluid zeyt boomba le-maya زيت بومبة المياء

12-8 Hydraulic system niDaam yiKhdim bil-
maya نظام يخدم بالمياء

12-9 We need 
maintenance support.

niboo musaa’ada fee 
iS-Siyaana نبو مساعدة في الصيانة

12-10 We need ___. niboo ___ نبو ___

12-11 400-cycle    arba’ meeyaat dora    400 دورة
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12-6 Do you have___? ‘indik ___? عندك ___؟

12-7 Hydraulic fluid zeyt boomba le-maya زيت بومبة المياء

12-8 Hydraulic system niDaam yiKhdim bil-
maya نظام يخدم بالمياء

12-9 We need 
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12-12 3-phase    tlaata maraaHil    ثلاثة مراحل

12-13 Alternating current    tiyaar mutaqalib    تيار متقلب

12-14 115-volt    meeya oo-
KhamsTaash volt    115 فولث
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PART 13:  MEDICAL TERMS / GENERAL

13-1 Antibiotics muDaaDaat lil-
Hayaweeya مضادات للحيوية

13-2 Bandage faasha فاشة

13-3 Blood dam دمّ

13-4 Burn Hareg حرق

13-5 Clean nDeef نظيف

13-6 Dead meeyet ميت

13-7 Doctor Tabeeb طبيب

13-8 Fever sKhoona سخونه

13-9 Hospital mustashfa مستشفى

13-10 Infection talawut ثلوث

13-11 Injured injiriH انجرح

13-12 Malnutrition soo it-taghdeeya سؤ التغدية
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13-13 Medic jamaa’it il-is’aaf جماعة الاسعاف

13-14 Medicine duwaa دواء

13-15 Nurse mumariDa ممرضة

13-16 Poison sim سمّ

13-17 Sick mareeD مريض

13-18 Vitamins veetameenaat فيثامينات

13-19 Wound jaraH جرح

13-20 I am a doctor. aaney Tabeeb أنىء طبيب

13-21 I am not a doctor. aaney mish Tabeeb أنىء مش طبيب

13-22 I am going to help. aaney binsaa’id أنىء بنساعد

13-23 Can you walk? tigdir timshee ‘aley 
rijleyk? تقدر تمشي على رجليك؟

13-24 Can you sit? tigdir itga’miz? تقدر تقعمز؟

13-25 Can you stand? tigdir tooguf? تقدر توقف؟
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13-26 Are you in pain? ‘indik waja’? عندك وجع؟

13-27 You will get a shot. 
(injection) beeDarboolik eebra بيضربولك يبرة

13-28 I will take you to the 
hospital. binarfa’ik lil-mustashfa بنرفعك للمستشفى

13-29 What is wrong? shin Saar? شن صار؟

13-30 Are you injured? inta majrooH? أنت مجروح؟

13-31 Can you feed 
yourself? tigdir tuwakil nafsik? تقدر توكل نفسك؟

13-32 Open your mouth. aftaH famuk أفتح فمك

13-33 Are you pregnant? intee Haamil? أنتي حامل؟
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PART 14:  MEDICAL TERMS / PARTS OF THE BODY

14-1 Abdomen baTin بطن

14-2 Ankle ka’ib كعب

14-3 Arm draa’ دراع

14-4 Bone ‘aDum عظم

14-5 Brain dmaagh دماغ

14-6 Chest Sader صدر

14-7 Ear wudin ودن

14-8 Elbow marfug مرفق

14-9 Eyes ‘ayoon عيون

14-10 Face wijeh وجه

14-11 Finger Suba’ صبع

14-12 Foot qadem قدم
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14-13 Hair sha’ar شعّر

14-14 Hand yid يدّ

14-15 Head raas راس

14-16 Heart galb قلب

14-17 Kidney kilwa كلوه

14-18 Knee rukba ركبه

14-19 Leg rijil رجل

14-20 Lips shwaareb شوارب

14-21 Liver kabda كبده

14-22 Lungs reeyaat ريات

14-23 Mouth fam فم

14-24 Neck rugba رقبة

14-25 Nose Khashim خشم
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14-26 Pelvis / Groin Hijir حجر

14-27 Ribs Dloo’ ضلوع

14-28 Shoulder kitif كتف

14-29 Skull jumjooma جومجمة

14-30 Spine l-’amood il-faqaree لعمود الفقري

14-31 Stomach (area) il-baTen البطن

14-32 Stomach (organ) il-ma’ida المعدة

14-33 Teeth snoon سنون

14-34 Toe Suba’ ir-rijil li-kbeer صبع الرجل الكبير

14-35 Tongue il-saaan اللسان

14-36 Wrist il-ma’Sam المعصم
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PART 15:  MILITARY RANKS

15-1 General fareeq awal فريق أول

15-2 Admiral gubTaan قبطان

15-3 Colonel ‘aqeed عقيد

15-4 Lieutenant Colonel muqadam مقدم

15-5 Commander qaa-id قاثد

15-6 Major raa-id راثد

15-7 Captain naqeeb نقيب

15-8 Lieutenant mulaazim ملازم

15-9 Senior Sergeant ra-ees ‘urafa رثيس عرافاء

15-10 Soldier ‘askaree عسكري

15-11 Airman jundee fi il-quwaat il-
jaweeya جندي في القوات الجوية

15-12 Seaman baHaar بحار
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15-13 Marine jundee fee mushaat 
il-baHreeya جندي في مشاة البحرية
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PART 16:  LODGING

16-1 We must spend the 
night here.

laazim nurgudoo eh-
ney il-leyla لازم نرقدو أهنىء الليلة

16-2 Is there a dining 
facility here?

fee imkaan lil-maakla 
eh-ney? فيه امكان للماكله أهنىء؟

16-3 How many kilometers 
to the nearest town?

gudaash keelomeeter 
tab’id agrab madeena?

قداش كيلوميتر تبعد اقرب 
مدينة؟

16-4 Are there any hotels 
near here?

fee ay hoteylaat greeba 
min eh-ney?

فيه أي هوتيلات اقريبة من 
أهنىء؟

16-5
Are there any 
restaurants near 
here?

fee ay maTaa’im 
greeba min eh-ney?

فيه أى مطاعم اقريبة من 
أهنىء؟

16-6 We want to go to ___. niboo nimshoo lee ___ نبو نمشو ل ___

16-7 Are there rental cars 
available?

fee sayaaraat mitwafra 
lil-eejaar?

فيه سيارات متوفرة 
للايجار؟
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16-8 Is there a telephone 
available? fee taleefon mitwafer? فيه تلفون متوفر؟

16-9 We need ___ gallons 
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niboo ___ taankaat 
emaya nigdir nirfaHa

نبو ___ ثانكات أمياء نقدر 
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PART 17:  OCCUPATIONS

17-1 Air Force is-seelaaH ij-jawee السلاح الجوي

17-2 Army ij-jeysh الجيش

17-3 Marines il-quwaat il-KhaaSa القوات الخاصة

17-4 Navy il-baHreeya البحرية

17-5 Air Defense id-deefaa’ ij-jawee الدفاع الجوي

17-6 Commander qaa-id قاثد

17-7 Dentist Tabeeb asnaan طبيب أسنان

17-8 Doctor Tabeeb طبيب

17-9 Driver suwaag سواق

17-10 Farmer muzaari’ مزارع

17-11 Fisherman Huwaat حوات

17-12 Government 
employee muwaDaf Hukoomee موظف حكومي
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17-13 Guard ‘isaas عساس

17-14 Housewife rabat beyt ربة بيت

17-15 Laborer ‘aamil عامل

17-16 Mechanic meekaaneekee ميكانيكي

17-17 Messenger mwaSil ir-rasaayil موصل الرسايل

17-18 Pilot Tiyaar طيار

17-19 Policeman shurTee شرطي

17-20 Sailor baHaar بحار

17-21 Businessman rajil a’maal راجل أعمال

17-22 Shopkeeper SaaHib dukaan صاحب دكان

17-23 Soldier ‘askaree عسكري

17-24 Student Taalib طالب

17-25 Teacher mudaris مدرس
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PART 18:  CUSTOMS (PORT OF ENTRY)

18-1 Where is my customs 
declaration?

weyn taSreeH jl-jumruk 
mtaa’ee?

وين تصريح الجمرك 
امتاعي؟

18-2 I do not have anything 
to declare.

maa ‘indeesh shey 
inbalagh ‘aley

ماعنديش شء بيش نبلغ 
عليه

18-3 These goods are 
personal.

li-bDaa’a haadee 
KhaaSa البضاعة هاذي خاصة

18-4 Not for sale. mish lil-beye’ مش للبيع

18-5 Can you help me fill 
out the forms?

mumkin tsaa’idnee 
nmelee il-awraag?

ممكن تساعدني نملي 
الاوراق؟

18-6 Is this correct? haada mazbooT? هاذا مزبوط؟

18-7 Here is my passport. ahoo basapurtee أهو بسبورتي

18-8 Here is my visa. ahee tasheertee أهي تأشيرتي

18-9 I have no Libyan 
money.

maa ‘indeesh floos 
leebeeya ماعنديش فلوس ليبية
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18-10 Ad valorem Dareeba taSaa’udeeya ضريبة تصاعدية

18-11 Ammunition daKheera دخيّرة

18-12 Baggage shnaaTee اشناطي

18-13 Bill of lading faatoorit ish-shaHen فاتورة الشحن

18-14 Cargo shuHna شحنة

18-15 Customs jumruk جمرك

18-16 Customs declaration it-taSreeH ij-jumrookee التصريح الجمركي

18-17 Customs tax Dareebit ij-jumruk ضريبة الجمرك

18-18 Customs worker muwaDaf ij-jumruk موظف الجمرك

18-19 Damaged maDroora مضرورة

18-20 Delivery tawSeel توصيل

18-21 Duty waajib واجب

18-22 Expenditures maSaareef مصاريف
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18-23 Export taSdeer تصدير

18-24 False muzawar مزور

18-25 Foreign currency ‘umla ajnabeeya عملة اجنبية

18-26 Form (document) Talab طلب

18-27 Holding wagef وقف

18-28 Import tawreed توريد

18-29 Insurance ta-meen تأمين

18-30 Libyan leebee ليبي

18-31 Loading shaHin شحن

18-32 Name of goods isim li-bDaa’a إسم البضاعة

18-33 Narcotics muKhaderaat مخدرات

18-34 National treasure il-Khizaana il-
waTaneeya الخزانة الوطنية

18-35 Nomenclature tasmeeya تسمية
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18-36 On-board raakib راكب

18-37 Origin aSil أصل

18-38 Owner maalik مالك

18-39 Packing list qaa-imit it-taHDeer lis-
safar قاثمة التحضير للسفر

18-40 Passport basapurt بسبورت

18-41 Permission taSreeH تصريح

18-42 Personal use isti’maal shaKhSee إستعمال شخصي

18-43 Personnel qisim shoo-oon il-
muwaDafeen قسم شؤون الموظفين

18-44 Prohibited muHaram محرّم

18-45 Property milkeeya ملكية

18-46 Rate mu’adal معدّل

18-47 Rate of exchange si’ir il-’umla سعر العمله
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18-48 Receipt eeSaal إيصال

18-49 Relics aathaar qadeema أثار قديمة

18-50 Restricted ‘aley quyood عليه قيود

18-51 Souvenir hadeeya tidkaareeya هدية تذكارية

18-52 Specification muwaaSafaat مواصفات

18-53 Storage maKhzin مخزن

18-54 Tariff it-tis’eera التسعيرة

18-55 Tax-free maa ‘aleyhaash 
Dareeba ماعليهاش ضريبة

18-56 To answer beysh itjaawub بيش تجاوب

18-57 To be responsible for beysh tikoon mas-ool 
‘aley بيش تكون مسؤول علىء

18-58 To export beysh tuwarid بيش تورد

18-59 To fill out beysh tamlee بيش تملى
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18-60 To present for 
customs inspection

beysh tqadimha il-
tafteesh ij-jumruk بيش تقدمها لتفتيش الجمرك

18-61 Transportation muwaaSalaat مواصلات

18-62 Unloading tafreegh تفريغ

18-63 Valuables il-Haajaat ilee leeha 
qeema الحاجات إلي ليها قيمة

18-64 Value qeema قيمة

18-65 Visa tasheera تأشيرة

18-66 Weapons asleeHa اسلحة

18-67 X-ray machine maakeena il-ashi’a ماكينة لاشعة
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PART 19:  RELATIVES

19-1 Aunt (paternal / 
maternal) ‘ama / Khaala عمة / خالة

19-2 Brother Khoo خو

19-3 Child Tuful طفل

19-4 Children Sghaar صغار

19-5 Cousin (paternal / 
maternal) wulid ‘am / wulid Khaal ولد عمّ / ولد خال

19-6 Daughter ibna ابنة

19-7 Family ‘eyla عيلة

19-8 Father boo بو

19-09 Grandfather jid جدّ

19-10 Grandmother jida جدّة

19-11 Husband zoj زوج
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19-12 Man raajil راجل

19-13 Men rijaala رجالة

19-14 Mother um أمّ

19-15 Relatives graayib قرايب
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19-19 Wife zoja زوجة

19-20 Woman mraa أمراء

19-21 Women nsaaween نساوين
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PART 20:  WEATHER

20-1 Cold Saga’ صاقع

20-2 Dry jaaf جاف

20-3 Earthquake zilzaal زلزال

20-4 Fog nadwa نذوة

20-5 High winds reeH gweeya ريح قوية

20-6 Hot naw نو

20-7 Humidity ruTooba رطوبة

20-8 Ice talj ثلج

20-9 Lightning barq برق

20-10 Rain mTar امطر

20-11 Sandstorm ‘ajaaj عجاج

20-12 Severe gwee قوي
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20-13 Snow talj ثلج

20-14 Storm ‘aaSifa عاصفة

20-15 Temperature Haraara حرارة

20-16 Thunder ra’id رعد

20-17 Weather ij-jo الجو

20-18 Wet mablool مبلول

20-19 Typhoon Toofaan طوفان

20-20 Tornado reeH mdawara ريح مدورة
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PART 21:  GENERAL MILITARY TERMS

21-1 Airfield maTaar مطار

21-2 Ammunition daKheera ذخيرة

21-3 Armed men musalaHeen مسلحين

21-4 Artillery madfa’eeya مدفعية

21-5 Barracks kaambo كامبو

21-6 Base qaa’ida قاعدة

21-7 Camp mu’askar معسكر

21-8 Cannon madfa’ مدفع

21-9 Car seeyaara سيارة

21-10 Commander qaa-id قائد

21-11 Enemy ‘adoo عدو

21-12 Explosive mutafajiraat متفجرات
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21-13 Friendly musaalim مسالم

21-14 Grenade qumbula yadaweeya قنبلة يدوية

21-15 Gun bindeega بندقة

21-16 Jeep jeeb ادجيب

21-17 Kilometer keelomitar كيلوميتر

21-18 Knife moos موس

21-19 Leader raa-ees رائيس

21-20 Machine gun rashaasha رشاشة

21-21 Mine lagham لغم

21-22 Minefield Haqel alghaam حقل الغام

21-23 Missile SaarooKh صاروخ

21-24 Mortar madfa’ مدفع

21-25 Officer DaabiT ضابط
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21-26 Pistol musadis مسدس

21-27 Plane Teeyaara طيارة

21-28 Protection Heemaaya حماية

21-29 Refugee laajee لاجي

21-30 Rifle bindeega بندقة

21-31 Rocket qadeefa قديفة

21-32 Rocket launcher Taalgit il-qadaayif طالقة القدائف

21-33 Shelter malja ملجىء

21-34 Ship safeena سفبنة

21-35 Sniper qanaaS قناص

21-36 Soldier ‘askaree عسكري

21-37 Stronghold makaan mu’azaz مكان معزز

21-38 Tank dabaaba ذبابة
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21-39 Tent Kheema خيمة

21-40 Trailer beyt jaahiz بيت جاهز

21-41 Truck shaaHeena شاحنة

21-42 Unit wiHda وحدة

21-43 Weapons asleeHa اسلحة
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PART 22:  MINE WARFARE TERMS

22-1 Angle zaaweeya زاوية

22-2 Azimuth Tareeqa طريقة

22-3 Cleared lane Taraf iT-Treeg il-
maftooH طرف الطريق المفتوح

22-4 Compass booSila بوصلة

22-5 Danger area manTiqa KhaTira منطقة خطرة

22-6 Demolition tah-deem تهديم

22-7 Grappling hook Hadeedit il-marsa حديدة المرسى

22-8 In place fil imkaan في المكان

22-9 Metallic ma’idanee معدني

22-10 Mine lagham لغم

22-11 Minefield Haqel alghaam حقل الغام

22-12 Non-metallic mish ma’idanee مش معدني
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22-13 Pace ‘aley nafs il-KhuTwa علىء نفس الخطوة

22-14 Stake ‘amood عمود

22-15 Tree shujara شجرة

22-16 Tape shareeT شريط
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ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:
Medical Survival Kit contains:

  1.  Introduction    9.  Surgery Instructions  17.  Neurology
  2.  Guidance  10.  Pain Interview   18.  Exam Commands
  3.  Registration  11.  Medicine Interview  19.  Caregiver
  4.  Assessment  12.  Orthopedic   20.  Post-op / Prognosis
  5.  Surgical Consent 13.  Obstetrics / Gynecology  21.  Medical Conditions
  6.  Trauma  14.  Pediatrics   22.  Pharmaceutical
  7.  Procedures  15.  Cardiology   23.  Diseases
  8.  Foley  16.  Ophthalmology

Civil Affairs Survival Kit contains:
 1.  Introduction      8.  Land Dispute
 2.  Public Safety      9.  Curfew Enforcement
 3.  Public Health    10.  Border Crossing
 4.  Transportation   11.  Village Assessment
 5.  Driver’s Guide   12.  Reparations
 6.  Public Works and Utilities  13.  Veterinary Services
 7.  Public Communications 
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  7.  Procedures  15.  Cardiology   23.  Diseases
  8.  Foley  16.  Ophthalmology

Civil Affairs Survival Kit contains:
 1.  Introduction      8.  Land Dispute
 2.  Public Safety      9.  Curfew Enforcement
 3.  Public Health    10.  Border Crossing
 4.  Transportation   11.  Village Assessment
 5.  Driver’s Guide   12.  Reparations
 6.  Public Works and Utilities  13.  Veterinary Services
 7.  Public Communications 

ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:
Medical Survival Kit contains:

  1.  Introduction    9.  Surgery Instructions  17.  Neurology
  2.  Guidance  10.  Pain Interview   18.  Exam Commands
  3.  Registration  11.  Medicine Interview  19.  Caregiver
  4.  Assessment  12.  Orthopedic   20.  Post-op / Prognosis
  5.  Surgical Consent 13.  Obstetrics / Gynecology  21.  Medical Conditions
  6.  Trauma  14.  Pediatrics   22.  Pharmaceutical
  7.  Procedures  15.  Cardiology   23.  Diseases
  8.  Foley  16.  Ophthalmology

Civil Affairs Survival Kit contains:
 1.  Introduction      8.  Land Dispute
 2.  Public Safety      9.  Curfew Enforcement
 3.  Public Health    10.  Border Crossing
 4.  Transportation   11.  Village Assessment
 5.  Driver’s Guide   12.  Reparations
 6.  Public Works and Utilities  13.  Veterinary Services
 7.  Public Communications 
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